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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en Canada

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van Canada,

Geleid door het voornemen samen te werken op het gebied van de
sociale zekerheid,

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten, en

Zijn het volgende overeengekomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel I

Definities

I. Voor de toepassing van dit Verdrag,
a. wordt onder ,,Regering van Canada" verstaan de Regering in

haar hoedanigheid van vertegenwoordiger van Hare Majesteit de
Koningin vanwege Canada en vertegenwoordigd door de Minister
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van National Health and Welfare (Minister van Nationale Gezond-
heid en Welzijn);

b. wordt onder ,,onderdaan" verstaan, wat Canada betreft, een
Canadees staatsburger; en, wat Nederland betreft, een persoon met
de Nederlandse nationaliteit;

c. wordt onder ,,grondgebied" verstaan, wat Canada betreft. het
grondgebied van Canada; en, wat Nederland betreft, het grondgebied
van het Koninkrijk in Europa:

d. wordt onder ,,wetgeving" verstaan de in artikel II vermelde
wetgevingen:

e. wordt onder ,,bevoegde autoriteit'" verstaan de Minister of de
Ministers onder wier verantwoordelijkheid de in artikel II vermelde
wetgevingen vallen ;

f. wordt onder ,,bevoegd orgaan" verstaan, wat Canada betreft, de
bevoegde autoriteit, en, wat Nederland betreft, het orgaan dat belast
is met de uitvoering van de in artikel i vermelde wetgevingen en dat
krachtens de van toepassing zijnde wetgeving bevoegd is:

g. wordt onder ,,verzekeringstijdvak'" verstaan een tijdvak van pre-
miebetaling, verzekering, arbeid of wonen dat in acht wordt genomen
om recht te verkrijgen op uitkering krachtens de wetgeving van een
van beide Partijen:

h. wordt onder ,,uitkering" verstaan elke uitkering, pensioen of
bijslag ingevolge de wetgeving van een van beide Partijen met inbe-
grip van aanvullingen op en verhogingen van de uitkering, het pen-
sioen of de bijslag:

i. wordt onder ,,werknemer'" verstaan een persoon die in dienst-
betrekking staat tot een werkgever alsmede ieder die krachtens de van
toepassing zijnde wetgeving wordt aangemerkt als werknemer;

j. wordt onder ,zelfstandige" verstaan een persoon die voor eigen
rekening tegen beloning werkzaam is.

2. Elke term die niet in dit Verdrag is omschreven heefi de beteke-
nis welke daaraan wordt gegeven in de wetgeving welke wordt toe-
gepast.

Artikel 11

Wetgeving waarop het Verdrag van toepassing is

I. Dit Verdrag is van toepassing
a. wat Canada betreft, op:

i) de Old Age Security Act (Wet op de ouderdomsverzekering)
en de krachtens deze wet getroffen regelingen; en

ii) het Canada Pension Plan (Canada Pensioen Plan) en de
krachtens deze wet getroffen regelingen:

b. wat Nederland betreft, op de wetgevingen betreffende:
i) de invaliditeitsverzekering:
ii) de ouderdomsverzekering;
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iii) de weduwen- en wezenverzekering;
iv) de ziekteverzekering (uitkeringen en verstrekkingen):
v) de werkloosheidsverzekering:
vi) de kinderbijslagen.

2. Onverminderd het bepaalde in het derde lid, is dit Verdrag
eveneens van toepassing op elke wetgeving, waarbij de in het eerste
lid bedoelde wetgevingen worden gewijzigd, aangevuld, samenge-
voegd of vervangen.

3. Dit Verdrag is niet van toepassing op wetten of regelingen die
de bestaande wetgeving van een Partij uitbreiden tot een nieuwe
categorie rechthebbenden, indien de bevoegde autoriteit van die Par-
tij binnen drie maanden na de officidle bekendmaking of afkondiging
van die wetten of regelingen de bevoegde autoriteit van de andere
Partij in kennis stelt dat zij een zodanige uitbreiding van het Verdrag
niet wenst.

4. Dit Verdrag is niet van toepassing op regelingen inzake sociale
en medische bijstand, noch op bijzondere regelingen voor ambte-
naren of met hen gelijkgestelden, noch op regelingen betreffende
prestaties aan slachtoffers van oorlogshandelingen of de gevolgen
daarvan.

Artikel IIl

Personele werkingssfeer

Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, is dit Verdrag van
toepassing op onderdanen van de Partijen, op personen op wie de
wetgeving van &n van de Partijen van toepassing is dan wel is
geweest, alsmede op andere personen voor zo ver zij rechten ontlenen
aan vorenbedoelde personen.

Artikel IV

Gelkheid van behandeling

1. Wat de Canadese wetgeving betrefi zijn alle personen die in
artikel 111 bedoeld worden onderworpen aan de verplichtingen van
die wetgeving en zijn zij, ongeacht hun nationaliteit, uitkeringsgerech-
tigd.

2. Wat de Nederlandse wetgeving betreft zijn, tenzij in dit Verdrag
anders wordt bepaald,

a) onderdanen van Canada,
b) vluchtelingen, als bedoeld in het Verdrag betreffende de status

van vluchtelingen van 28 juli 1951 en het Protocol van 31 januari 1967
bij genoemd Verdrag,
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c) staatlozen, als bedoeld in het Verdrag betreffende de status van
staatloze personen van 28 september 1954, en

d) andere personen voor zover zij rechten ontlenen aan een onder
a), b) of c) bedoeld persoon,
onderworpen aan de verplichtingen van die wetgeving en zijn zij
onder dezelfde voorwaarden als onderdanen van Nederland uitke-
ringsgerechtigd.

3. Het tweede lid is niet van toepassing op de Nederlandse vrijwil-
lige ouderdoms- en weduwen- en wezenverzekering voorzover het de
betaling van gereduceerde premies betreft.

Artikel V

Export van uitkeringen

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald kunnen invalidi-
teits-, ouderdoms- of weduwen- en wezenuitkeringen die een in ar-
tikel III bedoeld persoon krachtens de wetgeving van een Partij heeft
verkregen, inclusief zodanige uitkeringen die verkregen zijn op grond
van dit Verdrag, op generlei wijze worden verminderd, gewijzigd,
geschorst, ingetrokken of verbeurd verklaard, uitsluitend op grond
van het feit dat de rechthebbende op het grondgebied van de andere
Partij woont; zij worden betaalbaar gesteld op het grondgebied van
de andere Partij.

2. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, worden uitkeringen
die op grond van dit Verdrag door de ene Partij op het grondgebied
van de andere Partij betaalbaar worden gesteld, ook betaalbaar ge-
steld op het grondgebied van een derde Staat, onder dezelfde voor-
waarden en in dezelfde omvang als aan onderdanen van de eerste
Partij die op het grondgebied van die derde Staat wonen.

TITEL II

BEPALINGEN INZAKE TOE TE PASSEN WETGEVING

Artikel VI

I. Onder voorbehoud van het bepaalde in de volgende leden van
dit artikel.

a) is op een werknemer die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij werkt met betrekking tot die werkzaamheden uitslui-
tend de wetgeving van die Partij van toepassing; en

b) is op een zelfstandige die op het grondgebied van de ene Partij
zijn normale woonplaats heeft en op het grondgebied van de andere
Partij of op het grondgebied van beide Partijen werkt, met betrekking
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tot die werkzaamheden, uitsluitend de wetgeving van de eerste Partij
van toepassing.

2. Op een werknemer die verzekerd is krachtens de wetgeving van
de ene Partij en die voor zijn werkgever werkzaamheden verricht op
het grondgebied van de andere Partij, is met betrekking tot die werk-
zaamheden, uitsluitend de wetgeving van de eerste Partij van toepas-
sing alsof die werkzaamheden op het grondgebied van deze Partij
werden verricht, mits de duur van de bedoelde tewerkstelling niet
meer dan vierentwintig maanden bedraagt en de betrokkene op het
grondgebied van de andere Partij niet tevens in dienst is van een
andere aldaar gevestigde werkgever.

3. a) Het tweede lid is van toepassing op degene die te werk
gesteld wordt in een inrichting op bet Continentaal Plateau van een
Partij in verband met onderzoek van de zeebedding en de ondergrond
van dat gebied of de exploitatie van de minerale rijkdommen ervan,
alsof die inrichting zich bevond op het grondgebied van die Partij.

b) Voor de toepassing van dit artikel wordt onder het Continen-
taal Plateau van een Partij verstaan elk gebied buiten de territoriale
wateren van die Partij, dat, overeenkomstig het internationale recht
en de wetten van die Partij, een gebied is waarin die Partij rechten
mag uitoefenen met betrekking tot de zeebedding en de ondergrond
en de natuurlijke rijkdommen ervan.

4. Op degene die zijn beroepswerkzaamheden uitoefent als lid van
de bemanning van een zeeschip of luchtvaartuig is, met betrekking
tot die werkzaamheden, uitsluitend van toepassing de wetgeving van
de Partij op het grondgebied waarvan de zetel van de onderneming
is gevestigd.

5. -) Op degene die op het grondgebied van de ene Partij zijn
beroepswerkzaamheden uitoefent in overheidsdienst van de andere
Partij, is, met betrekking tot die werkzaamheden, uitsluitend van
toepassing de wetgeving van eerstbedoelde Partij indien hij een on-
derdaan is van deze Partij of op het grondgebied van deze Partij zijn
normale woonplaats heeft. In dit laatste geval kan hij echter binnen
zes maanden na de aanvang van zijn werkzaamheden of binnen zes
maanden na de datum waarop dit Verdrag in werking is getreden met
betrekking tot deze werkzaamheden kiezen voor de toepassing van
de wetgeving van de andere Partij mits hij onderdaan van deze Partij
is. Artikel IV mag niet worden toegepast voor uitbreiding van dit
keuzerecht tot degene, die geen onderdaan is van de andere Partij.

b) Op onderdanen van Nederland die in dienst zijn van de Neder-
landse overheid en die te werk worden gesteld op het grondgebied
van Canada is de Nederlandse wetgeving van toepassing.

c) Wanneer op een onder a) bedoelde persoon de wetgeving van
de eerste Partij van toepassing is, neemt de betrokken werkgever de
verplichtingen welke die wetgeving aan werkgevers oplegt in acht.
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6. De bevoegde autoriteiten van de beide Partijen kunnen in on-
derlinge overeenstemming, met betrekking tot bepaalde personen of
groepen van personen, wijzigingen aanbrengen in de toepassing van
dit artikel.

Artikel VII

Voor de berekening van uitkeringen krachtens de Canadese Wet
op de Ouderdomsverzekering wordt

a) indien een persoon gedurende een tijdvak van wonen in Neder-
land verzekerd is krachtens het Canada Pensioen Plan of de algemene
pensioenregeling van een provincie van Canada dit tijdvak voor deze
persoon alsmede voor zijn/haar echtgeno(o)t(e) en de personen die
bij hem/haar wonen en te zijner/harer laste komen en die niet op
grond van beroepswerkzaamheden verzekerd zijn krachtens de Ne-
derlandse wetgeving, aangemerkt als een tijdvak van wonen in Cana-
da;

b) indien een persoon gedurende een tijdvak van wonen in Canada
verplicht verzekerd is krachtens de Nederlandse wetgeving dit tijdvak
voor deze persoon alsmede voor zijn/haar echtgeno(o)t(e) en de
personen die bij hem/haar wonen en die te zijner/harer laste komen
en die niet op grond van beroepswerkzaamheden verzekerd zijn
krachtens het Canada Pensioen Plan of de algemene pensioenrege-
ling van een provincie van Canada, niet aangemerkt als een tijdvak
van wonen in Canada.

Artikel VII I

I. Voor de toepassing van de Nederlandse wetgeving wordt dege-
ne, op wie overeenkomstig de bepalingen van deze Titel de Neder-
landse wetgeving van toepassing is, geacht in Nederland te wonen.

2. Het bepaalde in het eerste lid is van overeenkomstige toepassing
op de echtgeno(o)t(e) en kinderen die de in het tweede of vijfde lid,
sub b), van artikel VI bedoelde persoon vergezellen van het grondge-
bied van de ene Partij naar het grondgebied van de andere Partij, tenzij
zij zelf betaalde arbeid gaan verrichten of een pensioen of uitkering
ontvangen krachtens de wetgeving van laatstbedoelde Partij.

TITEL Ill

BEPALINGEN BETREFFENDE UITKERINGEN

HOOFDSTUK I

Uitkeringen krachtens de Canadese wetgeving
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Artikel IX

Samentellen van verzekeringstijdvakken

I. Indien een persoon geen recht heeft op een uitkering op basis
van de krachtens de Canadese wetgeving vervulde verzekeringstijd-
vakken, wordt bet recht op deze uitkering vastgesteld door samentel-
ling van die tijdvakken en de verzekeringstijdvakken vervuld krach-
tens de Nederlandse wetgeving, mits deze tijdvakken niet samenval-
len.

2. Indien een persoon geen recht heeft op een uitkering krachtens
de Canadese wetgeving op basis van de krachtens de wetgevingen van
beide Partijen vervulde verzekeringstijdvakken samengeteld, zoals
geregeld in dit Verdrag, wordt bet recht op deze uitkering vastgesteld
door samentelling van die tijdvakken en de verzekeringstijdvakken,
vervuld krachtens de wetten van een derde Staat waarmee beide
Partijen zijn verbonden door een internationaal sociaal verzekerings-
instrument, waarin de samentelling van tijdvakken is geregeld.

Artikel X

Uitkeringen krachtens de Wet op de Ouderdomsverzekering

1. a) Indien een persoon krachtens de Wet op de Ouderdomsver-
zekering zonder gebruik te maken van de bepalingen van dit Verdrag
recht heeft op de betaling van een pensioen in Canada, maar niet
voldoende tijdvakken van wonen in Canada heeft om krachtens die
Wet in aanmerking te komen voor betaling van het pensioen in het
buitenland, wordt aan die persoon buiten bet grondgebied van Ca-
nada, een gedeeltelijk pensioen betaald indien het totaal der verze-
keringstijdvakken, wanneer samengeteld zoals geregeld in dit Ver-
drag, tenminste gelijk is aan bet minimum tijdvak van wonen in
Canada dat ingevolge de Wet op de Ouderdomsverzekering vereist
wordt voor betaling van bet pensioen in bet buitenland.

b) Het bedrag van bet pensioen wordt in dit geval berekend over-
eenkomstig de bepalingen van de Wet op de Ouderdomsverzekering
welke de betaling van een gedeeltelijk pensioen regelen, uitsluitend
op grond van de krachtens die Wet vervulde verzekeringstijdvakken.

2. a) Indien een persoon uitsluitend op basis van tijdvakken van
wonen in Canada geen recht heeft op een pensioen ingevolge de Wet
op de Ouderdomsverzekering of een huwelijkspartnerstoelage, wordt
een gedeeltelijk pensioen of huwelijkspartnerstoelage betaald aan die
persoon indien bet totaal der verzekeringstijdvakken, wanneer sa-
mengeteld zoals geregeld in dit Verdrag, tenminste gelijk is aan het
minimum tijdvak van wonen in Canada dat ingevolge de Wet op de
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Ouderdomsverzekering vereist wordt voor de betaling van een pen-
sioen of een huwelijkspartnerstoelage.

b) Het bedrag van het verschuldigde pensioen of de huwelijkspart-
nerstoelage wordt in dit geval berekend overeenkomstig de bepalin-
gen van de Wet op de Ouderdomsverzekering welke de betaling van
cen gedeeltelijk pensioen of huwelijkspartnerstoelage regelen, uitslui-
tend op basis van de krachtens die wet vervulde verzekeringstijdvak-
ken.

3. a) Niettegenstaande elke andere bepaling van dit Verdrag is het
bevoegde Canadese orgaan niet verplicht een pensioen ingevolge de
Wet op de Ouderdomsverzekering te betalen buiten het grondgebied
van Canada tenzij het totaal der verzekeringstijdvakken, wanneer
samengeteld zoals geregeld in dit Verdrag, tenminste gelijk is aan het
minimum tijdvak van wonen in Canada dat ingevolge genoemde wet
vereist wordt voor de betaling van een pensioen in het buitenland.

b) De huwelijkspartnerstoelage en de toeslag - gewaarborgd -
inkomen worden alleen buiten het grondgebied van Canada betaald
voor zover zulks ingevolge de Wet op de Ouderdomsverzekering is
toegestaan.

Artikel Xl

Uitkeringen krachtens het Canada Pensioen Plan

1. Indien een persoon uitsluitend op basis van de verzekeringstijd-
vakken vervuld krachtens bet Canada Pensioen Plan geen recht heeft
op een invaliditeitspensioen, kinderbijslag, overlevingspensioen, we-
zenpensioen of overlijdensuitkering, doch recht heeft op een zodanige
uitkering door de samentelling van tijdvakken zoals geregeld in dit
Verdrag, berekent het bevoegde Canadese orgaan het bedrag van bet
inkomens-afhankelijke deel van die uitkering overeenkomstig de be-
palingen van het Canada Pensioen Plan en uitsluitend op basis van
het krachtens dat Plan voor de pensioenberekening in aanmerking te
nemen inkomen.

2. a) De hoogte van het vaste deel van de krachtens de bepalingen
van dit Verdrag verschuldigde uitkering wordt, in dit geval, vastge-
steld door:

i) het bedrag van het vaste deel van de uitkering vastgesteld
krachtens de bepalingen van het Canada Pensioen Plan, te
vermenigvuldigen met

ii) een breuk die de verhouding weergeeft van de tijdvakken
van premiebetaling voor het Canada Pensioen Plan en het
minimum kwalificatietijdvak dat voor bet recht op die uit-
kering krachtens het Canada Pensioen Plan vereist is.

b) De breuk, bedoeld onder a)ii) mag evenwel geen grotere waarde
hebben dan de waarde I.
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HOOFDSTUK 2

Uitkeringen krachtens de Nederlandse wetgeving

Artikel XII

Uitkeringen krachiens de arbeidsongeschiktheidswetten

Wanneer een onderdaan van een der Partijen of een in het tweede
lid, sub b) of c), van artikel IV bedoelde persoon, op het tijdstip
waarop de arbeidsongeschiktheid met daarop volgende invaliditeit is
ontstaan, onderworpen was aan de in het eerste lid, sub a.ii), van
artikel 11 vermelde wetgeving en hij voordien tenminste in totaal
twaalf maanden krachtens de Nederlandse wetgeving inzake de in-
validiteitsverzekering verzekerd is geweest, heeft hij recht op een
uitkering vastgesteld volgens laatstbedoelde wetgeving en berekend
overeenkomstig het bepaalde in artikel XIII.

Artikel XIII

I. Indien het recht op uitkering is vastgesteld met toepassing van
artikel XII wordt het bedrag van de uitkering berekend naar verhou-
ding van de totale duur van de verzekeringstijdvakken, door de be-
trokkene na het bereiken van de 18-jarige leeftijd vervuld krachtens
de Nederlandse wetgeving tot het tijdvak liggende tussen de datum
waarop hij de 18-jarige leefiijd heefl bereikt en het tijdstip waarop
zijn arbeidsongeschiktheid met daaropvolgende invaliditeit is ont-
staan.

2. Indien de betrokkene op het tijdstip waarop zijn arbeids-
ongeschiktheid met daaropvolgende invaliditeit is ontstaan, werkne-
mer was, wordt de uitkering vastgesteld volgens de bepalingen van
de Wet op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering van 18 februari
1966 (WAO). Indien dit niet het geval is wordt de uitkering vastgesteld
volgens de bepalingen van de Algemene Arbeidsongeschiktheidswet
van I I december 1975 (AAW).

3. De volgende krachtens de Nederlandse wetgeving vervulde ver-
zekeringstijdvakken worden in aanmerking genomen:

a) verzekeringstijdvakken gedurende arbeid vervuld krachtens de
Wet op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering van 18 februari 1966
(WAO):

b) verzekeringstijdvakken gedurende zelfstandige arbeid vervuld
krachtens de Algemene Arbeidsongeschiktheidswet van I I december
1975 (AAW); en

c) tijdvakken van arbeid en daarmee gelijkgestelde tijdvakken wel-
ke v66r I juli 1967 in Nederland zijn vervuld.
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4. Bij toepassing van de eerste volzin van het tweede lid wordt,
wanneer een krachtens de WAO vervuld verzekeringstijdvak samen-
valt met een krachtens de AAW vervuld verzekeringstijdvak, alleen
het krachtens de WAO vervulde tijdvak in aanmerking genomen.

5. Bij toepassing van de tweede volzin van het tweede lid wordt,
wanneer een krachtens de AAW vervuld verzekeringstijdvak samen-
valt met een krachtens de WAO vervuld verzekeringstijdvak, alleen
het krachtens de AAW vervulde tijdvak in aanmerking genomen.

Artikel XIV

Uitkeringen krachtens de Aigemene Ouderdonswet

I. Het Nederlandse bevoegde orgaan stelt het ouderdomspensioen
rechtstreeks en uitsluitend vast op basis van de krachtens de Neder-
landse Algemene Ouderdomswet vervulde verzekeringstijdvakken.

2. Onder voorbehoud van het bepaalde in het derde lid worden
tijdvakken gelegen v66r I januari 1957 gedurende welke een onder-
daan van een der Partijen of een in het tweede lid, sub b) of c), van
artikel IV bedoelde persoon na het bereiken van de 15-jarige leeftijd
in Nederland heeft gewoond of gedurende welke hij, in een ander
land wonende, in Nederland arbeid in loondienst heeft verricht,
aangemerkt als verzekeringstijdvakken indien hij niet voldoet aan de
voorwaarden van de Nederlandse wetgeving op grond waarvan zo-
danige tijdvakken voor hem met verzekeringstijdvakken mogen wor-
den gelijkgesteld.

3. 1)e in het tweede lid bedoelde tijdvakken worden alleen in
aanmerking genomen voor de berekening van het ouderdoms-
pensioc', indien de betrokkene na het bereiken van de 59-jarige
leeftijd tcnminste zes jaar op het grondgebied van een of beide Par-
tijen heeft gewoond en alleen zolang hij op bet grondgebied van een
van beide Partijen woont. Deze tijdvakken worden evenwel niet in
aanmerking genomen indien zij samenvallen met tijdvakken die reeds
in aanmerking zijn genomen voor de berekening van een ouderdoms-
pensioen krachtens de wetgeving van een ander land dan Nederland.

Artikel XV

Uitkeringen krachtens de Algemene Weduwen- en Wezenwet

Wanneer een onderdaan van een der Partijen of een in het tweede
lid, sub b) of c), van art;kel IV bedoelde persoon op het tijdstip van
zijn overlijden onderworpen was aan de in het eerste lid, sub a.ii),
van artikel II vermelde wetgeving en hij voordien tenminste in totaal
twaalf maanden krachteas de Nederlandse wetgeving inzake de we-
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duwen- en wezenverzekering verzekerd is geweest, hebben zijn we-
duwe of wezen recht op een uitkering vastgesteld volgens laatstbe-
doelde wetgeving en berekend overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel XVI.

Artikel XVI

Indien het recht op uitkering is vastgesteld met toepassing van
arlikel XV wordt het bedrag van de uitkering berekend naar verhou-
ding van de totale duur van de door de overledene voor zijn 65-jarige
leefiijd krachtens de Nederlandse wetgeving vervulde verzekerings-
tijdvakken tot het tijdvak liggende tussen de datum waarop de over-
ledene de 15-jarige leeftijd heeft bereikt en de datum van overlijden,
maar uiterlijk de datum waarop hij de 65-jarige leeftijd heeft bereikt.

TITEL IV

ADMINISTRATIEVE EN DIVERSE BEPALINGEN

Artikel XVI I

i. De bevoegde autoriteiten en organen die verantwoordelijk zijn
voor de toepassing van dit Verdrag:

a) verstrekken elkaar alle inlichtingen die noodzakelijk zijn voor
de toepassing van dit Verdrag, voor zover zulks is toegestaan door de
wetgeving die zij uitvoeren;

b) zijn elkaar behulpzaam en verlenen elkaar bijstand met betrek-
king tot de vaststelling en de betaling van uitkeringen krachtens dit
Verdrag of de wetgevingen waarop dit Verdrag van toepassing is als
betrof het de toepassing van hun eigen wetgeving;

c) stellen elkaar zo spoedig mogelijk in kennis van de maatregelen
die door hen getroffen zijn voor de toepassing van dit Verdrag of van
wijzigingen in hun wetgeving voor zover deze wijzigingen van invloed
zijn op de toepassing van dit Verdrag.

2. De in het eerste lid, onder b), bedoelde hulp is kosteloos, onder
voorbehoud van eventuele tussen de bevoegde autoriteiten van de
Partijen bereikte overeenstemming inzake de vergoeding van bepaal-
de kosten.

3. Tenzij op grond van de wetten van een Partij anders is bepaald,
zijn alle inlichtingen welke over een persoon die overeenkomstig dit
Verdrag door een autoriteit of orgaan van die Partij aan de autoriteit
of het orgaan van de andere Partij zijn doorgegeven vertrouwelijk; zij
mogen alleen gebruikt worden voor de uitvoering van dit Verdrag en
de wetgeving waarop dit Verdrag van toepassing is.
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Artikel XVIII

I. De bevoegde autoriteiten van de Partijen stellen door middel
van een administratief akkoord de maatregelen vast welke nodig zijn
voor de toepassing van dit Verdrag.

2. In dat akkoord worden de verbindingsorganen van de Partijen
aangewezen.

Artikel XIX

I. De vrijstelling of verlaging van rechten, leges, consulaire of
administratieve kosten waarin de wetgeving van een Partij voorziet
voor bescheiden of documenten die ter uitvoering van de wetgeving
van deze Partij dienen te worden overgelegd, geldt eveneens voor
bescheiden en documenten die ter uitvoering van de wetgeving van
de andere Partij dienen te worden overgelegd.

2. Alle akten of documenten van officidle aard die voor de toepas-
sing van dit Verdrag dienen te worden overgelegd, zijn vrijgesteld van
legalisatie door diplomatieke of consulaire autoriteiten en van gelijk-
soortige formaliteiten.

Artikel XX

1. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de bevoegde auto-
riteiten en organen van de Partijen zich rechtstreeks met elkaar in
verbinding stellen in een van de officiele talen van elk van beide
Partijen.

2. De autoriteiten, organen en rechterlijke instanties van een Partij
mogen verzoekschriften of andere documenten die hun zijn toegezon-
den, niet afwijzen op grond van het feit dat zij in een vreemde taal
zijn gesteld, wanneer deze taal een officidle taal van de andere Partij
is.

Artikel XXI

i. Aanvragen, mededelingen of beroepschriflen inzake de vaststel-
ling of betaling van uitkeringen krachtens de wetgeving van een Partij,
welke ingevolge deze wetgeving binnen een bepaalde termijn moeten
worden ingediend bij een bevoegde autoriteit, een orgaan of een
rechterlijke instantie van deze Partij, maar die binnen dezelfde termijn
zijn ingediend bij een bevoegde autoriteit, een orgaan of een rechter-
lijke instantie van de andere Partij worden behandeld alsof zij zijn
ingediend bij de bevoegde autoriteit, het orgaan of de rechterlijke
instantie van eerstbedoelde Partij. De datum waarop die aanvragen,
mededelingen of beroepschriften bij een autoriteit, een orgaan of een
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rechterlijke instantie van de ene Partij zijn ingediend, wordt be-
schouwd als de datum waarop deze zijn ingediend bij de autoriteit,
het orgaan of de rechterlijke instantie van de andere Partij.

2. Een aanvraag om uitkering krachtens de wetgeving van een
Partij wordt beschouwd als een aanvraag om een gelijksoortige uit-
kering krachtens de wetgeving van de andere Partij, mits de aanvra-
ger:

a) verzoekt de aanvraag te beschouwen als een aanvraag krachtens
de wetgeving van de andere Partij, of

b) bij de aanvraag inlichtingen verstrekt waaruit blijkt dat verze-
keringstijdvakken krachtens de wetgeving van de andere Partij zijn
vervuId.

3. Wanneer het eerste of tweede lid van toepassing is, draagt de
autoriteit, het orgaan of de rechterlijke instantie waarbij de aanvraag,
de mededeling of het beroepschrift is ingediend, deze onverwijid over
aan de autoriteit, het orgaan of de rechterlijke instantie van de andere
Partij.

Artikel XXII

1. Het orgaan of de autoriteit van een Partij voldoet hetgeen hij
krachtens dit Verdrag verschuldigd is in de munteenheid van deze
Partij.

2. Uitkeringen worden aan de rechthebbenden betaald zonder
inhouding van administratiekosten, welke verband houden met de
betaling van de uitkeringen.

Artikel XXIII

1. De bevoegde autoriteiten van de Partijen lossen geschillen die
ontstaan met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van dit
Verdrag, zo veel mogelijk op overeenkomstig de geest en de grond-
beginselen van dit Verdrag.

2. Indien het geschil niet binnen zes maanden is beslecht, wordt
het voorgesteld aan een scheidsrechterlijke commissie waarvan de
samenstelling en de procedure door de Partijen wordt vastgesteld. De
scheidsrechterlijke commissie beslecht bet geschil volgens de geest en
de grondbeginselen van dit Verdrag. De beslissing van de scheids-
rechterlijke commissie is niet vatbaar voor beroep en is bindend voor
de Partijen.

Artikel XXIV

De betreffende autoriteit van Nederland en een provincie van
Canada kunnen overeenkomsten sluiten betreffende sociale zeker-
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heidsaangelegenheden welke in Canada tot de bevoegdheid van de
provinciale overheid behoren, voorzover deze overeenkomsten niet
strijdig zijn met de bepalingen van dit Verdrag.

TITEL V

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel XXV

I. Verzekeringstijdvakken die vervuld zijn voor de datum van in-
werkingtreding van dit Verdrag worden in aanmerking genomen voor
de vaststelling van het recht op uitkering krachtens dit Verdrag.

2. Aan dit Verdrag kan geen recht op uitkering worden ontleend
over een tijdvak gelegen voor de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag.

3. Onder voorbehoud van het bepaalde in het tweede lid is, met
betrekking tot gebeurtenissen die plaatsvonden voor de datum van
inwerkingtreding van dit Verdrag, op aanvraag een uitkering, anders
dan een uitkering ineens, verschuldigd krachtens dit Verdrag.

Artikel XXVI

I. De Partijen stellen elkaar er schriftelijk van in kennis dat de
constitutionele of wettelijke procedures die in hun onderscheiden
landen vereist zijn voor de inwerkingtreding van dit Verdrag, zijn
vervuld. Dit Verdrag treedt in werking na de totstandkoming van het
administratief akkoord, bedoeld in artikel XVIII, op de eerste dag
van de derde maand volgende op de datum van de laatste van deze
kennisgevingen.

2. Dit Verdrag blijft van kracht voor onbepaalde tijd. Het kan
echter te allen tijde door elk van beide Partijen schriftelijk worden
opgezegd met een opzegtermijn van twaalf maanden.

3. Wanneer de werking van dit Verdrag is beeindigd blijven alle
rechten die krachtens de bepalingen ervan zijn verkregen, gehand-
haafd; voor de regeling van in opbouw zijnde rechten krachtens
bedoelde bepalingen moeten onderhandelingen plaats vinden.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit
Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, op 26februari 1987, in
de Engelse, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde elk van deze
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrik der Nederlanden,

(w.g.) H. VAN DEN BROEK

(w.g.) L. DE GRAAF

Voor de Regering van Canada.

(w.g.) JAKE EPP
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Administratief Akkoord voor de toepassing van het Verdrag inzake
sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada

ondertekend te 's-Gravenhage op 26 februari 1987

Overeenkomstig artikel XVIII van het Verdrag inzake sociale ze-
kerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada onderte-
kend te 's-Gravenhage op 26 februari 1987, zijn de bevoegde autori-
teiten:

voor Nederland,

de Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid,

voor Canada,

de Minister van Nationale Gezondheid en Welzijn,

de volgende bepalingen overeengekomen:
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TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel I

Definities

I. Voor de toepassing van dit Administratief Akkoord, wordt on-
der ,,Verdrag'" verstaan het Verdrag inzake sociale zekerheid tussen
het Koninkrijk der Nederlanden en Canada, ondertekend te
's-Gravenhage op 26 februari 1987.

2. Andere termen hebben de hun in het Verdrag toegekende bete-
kenis.

Artikel 2

Verbindingsorganen

1. Overeenkomstig artikel XVIII van het Verdrag zijn de volgende
verbindingsorganen aangewezen:

voor Nederland:

a) voor wat betreft de ouderdoms-, weduwen- en wezenverzeke-
ring:

de Sociale Verzekeringsbank,
Amsterdam;
b) voor wat betreft de invaliditeitsverzekering:
het Gemeenschappelijk Administratiekantoor,
Amsterdam;

voor Canada:

International Operations Division,
Income Security Programs Branch, Department of National Health

and Welfare,
Ottawa.

2. De taken van de verbindingsorganen zijn uiteengezet in dit
Akkoord. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de verbindings-
organen zich zowel rechtstreeks met elkaar als met de betrokken
personen of hun vertegenwoordigers in verbinding stellen. De ver-
bindingsorganen zijn elkaar bij de toepassing van het Verdrag behulp-
zaam.
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Artikel 3

Bevoegd orgaan

Het bevoegde orgaan voor de toepassing van de artikelen XII en
XIII van het Verdrag is de Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging,
Amsterdam.

TITEL II

BEPALINGEN INZAKE DE TOEPASSELIJKE WETGEVING

Artikel 4

I. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ,,orgaan" ver-
staan, voor wat Canada betreft, de Source Deductions Division,
Department of National Revenue, Taxation en, wat Nederland be-
treft, de Sociale Verzekeringsraad.

2. a) Wanneer de wetgeving van een Partij in de in het tweede of
derde lid van artikel VI van het Verdrag beschreven omstandigheden
van toepassing is geeft het o rgaan van die Partij, op verzoek van de
werknemer of van zijn werkgever, een verklaring af waaruit blijkt dat
met betrekking tot de desbetreffende werkzaamheden op deze werk-
nemer tot de aangegeven datum die wetgeving van toepassing is.

b) Wanneer de in onderdeel a) bedoelde werknemer op het grond-
gebied van de andere Partij gaat werken in dienst van een andere
werkgever gevestigd op dat grondgebied, dient de werknemer het
orgaan dat de verklaring heeft afgegeven hiervan onverwijld in kennis
te stellen. Dat orgaan trekt hierop de verklaring in en stelt het orgaan
van de andere Partij hiervan in kennis.

c) Tot het moment van intrekking wordt de verklaring die is afge-
geven op grond van onderdeel a) of van het derde lid van dit artikel
aanvaard als bewijs dat op de werknemer voor de werkzaamheden
waarvoor de verklaring werd afgegeven, de wetgeving van de andere
Partij niet van toepassing is.

3. Wanneer de wetgeving van een Partij van toepassing is wegens
een keuze op grond van het vijfde lid van artikel VI van het Verdrag
of op grond van een overeenkomst tussen de bevoegde autoriteiten
krachtens het zesde lid van dat Artikel, geeft het orgaan van die Partij
een verklaring af waaruit blijkt dat op de werknemer met betrekking
tot de desbetreffende werkzaamheden die wetgeving van toepassing
is.

4. Voor bet maken van de keuze op grond van bet vijfde lid, sub
a) van artikel VI van bet Verdrag dient de werknemer binnen de
gestelde termijn, zijn of haar werkgever en bet orgaan van de Partij
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waarvan de wetgeving moet worden toegepast, schriftelijk hiervan in
kennis te stellen.

5. Het orgaan dat op grond van het tweede lid, sub a) of het derde
lid van dit artikel een verklaring heeft afgegeven zendt hiervan ko-
pieen aan de werknemer, zijn werkgever en het orgaan van de andere
Partij.

TITEL Ill

BEPALINGEN INZAKE UITKERINGEN

Artikel 5

Behandeling van een aanvraag

i. Het bevoegde orgaan van een Partij dat een aanvraag ontvangt
voor een uitkering krachtens de wetgeving van de andere Partij, zendt
het aanvraagformulier onverwijid aan het verbindingsorgaan van de
andere Partij.

2. Het bevoegde orgaan van de eerstbedoelde Partij draagt samen
met het aanvraagformulier tevens alle voorhanden zijnde documen-
tatie over die noodzakelijk kan zijn voor het bevoegde orgaan van de
andere Partij om bet recht op uitkering van de aanvrager vast te
stellen. Wanneer bet een aanvraag betreft voor een uitkering krach-
tens de Old Age Security Act van Canada, bevat deze documentatie
zo mogelijk een verklaring betreffende de in Nederland vervulde
tijdvakken van wonen. Wanneer bet een aanvraag om uitkering krach-
tens de Nederlandse wetgeving inzake de invaliditeitsverzekering
betreft, bevat deze documentatie een door een bevoegde arts afgege-
yen arbeidsongeschiktheidsverklaring waarin de aanvangsdatum van
de arbeidsongeschiktheid is vermeld.

3. De persoonlijke informatie die het aanvraagformulier bevat
wordt naar behoren geverifieerd door bet bevoegde orgaan van eerst-
bedoelde Partij, die bevestigt dat de informatie wordt gestaafd door
bewijzen; het overmaken van het aldus geverifieerde formulier ont-
slaat het bevoegde orgaan van het zenden van bewijsstukken.

4. Naast het aanvraagformulier en de in het eerste en tweede lid
bedoelde documentatie, stuurt het bevoegde orgaan van de eerstbe-
doelde Partij aan het verbindingsorgaan van de andere Partij een
contactformulier waarop in het bijzonder de verzekeringstijdvakken
vervuld krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij zijn vermeld.

5. Na ontvangst van bet contactformulier voegt het verbindingsor-
gaan van de andere Partij de informatie betreffende de verzekerings-
tijdvakken krachtens de wetgeving die het uitvoert erbij en stuurt het
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contactformulier onverwijid terug aan het bevoegde orgaan van eerst-
bedoelde Partij.

6. Elk bevoegd orgaan stelt vervolgens het recht van de aanvrager
vast en stelt het andere orgaan in kennis van de eventuele uitkeringen
die aan de aanvrager zijn toegekend.

TITEL IV

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 6

Medische onderzoeken

I. Het bevoegde orgaan van een Partij verstrekt, voor zover zulks
is toegestaan ingevolge de wetgeving die het uitvoert, op verzoek aan
het bevoegde orgaan of het verbindingsorgaan van de andere Partij,
die medische informatie en documentatie betreffende de arbeids-
ongeschiktheid van een aanvrager ofeen rechthebbende die voorhan-
den is.

2. Indien het bevoegde orgaan van een Partij verlangt dat een
aanvrager of een rechthebbende die op het grondgebied van de an-
dere Partij woont, een aanvullend medisch onderzoek ondergaat,
neemt het verbindingsorgaan van deze Partij, op verzoek van het
verbindingsorgaan van eerstbedoelde Partij, maatregelen om dit on-
derzoek plaats te doen vinden overeenkomstig de regels die door het
verbindingsorgaan dat de bedoelde maatregelen neemt worden toe-
gepast en op kosten van het bevoegde orgaan dat het medische
onderzoek vraagt.

3. De bedragen die ten gevolge van de toepassing van het tweede
lid verschuldigd zijn worden onverwijid vergoed na ontvangst van een
gedetailleerde kostenspecificatie.

Artikel 7

Formulieren en procedures

I. De verbindingsorganen van de Partijen stellen de formulieren
en de procedures vast die nodig zijn voor de uitvoering van bet
Verdrag en van dit Administratief Akkoord.

2. De in artikel 4 van dit Akkoord bedoelde verklaringen worden
evenwel verstrekt op formulieren die zijn vastgesteld wat Canada
betreft, door de Source Deductions Division, Department of National
Revenue, Taxation en, wat Nederland betreft, door het verbindings-
orgaan.
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Artikel 8

Statistieken

De verbindingsorganen van de Partijen wisselen jaarlijks en op
nader overeen te komen wijze statistieken uit betreffende de betalin-
gen die krachtens het Verdrag zijn verricht. Deze statistieken bevatten
gegevens over het aantal rechthebbende en het totale bedrag van de
betaalde uitkeringen, per soort van uitkering.

Artikel 9

Inwerkingtreding

Dit Administratief Akkoord treedt gelijktijdig met het Verdrag in
werking en heeft dezelfde werkingsduur.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, op 26 februari 1987, in
de Engelse, de Franse en de Nederlandse taai, zijnde elk van deze
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Nederlandse bevoegde autortiteit,

(w.g.) L. DE GRAAF

Voor de Canadese bevoegde autoriteit,

(w.g.) JAKE EPP
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND CANADA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada,

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose, and

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article . Definitions

I. For the purposes of this Agreement,

(a) "Government of Canada" means the Government in its capacity as represen-
tative of Her Majesty the Queen in right of Canada and represented by the Minister of Na-
tional Health and Welfare;

(b) "national" means, as regards Canada, a Canadian citizen; and, as regards the
Netherlands, a person of Netherlands nationality:

(c) "territory" means, as regards Canada, the territory of Canada; and, as regards
the Netherlands, the territory of the Kingdom in Europe;

(d) "legislation" means the legislation specified in Article 11;

(e) "competent authority" means the Minister or Ministers responsible for the ad-
ministration of the legislation specified in Article 11;

(f) "competent institution" means, as regards Canada, the competent authority;
and, as regards the Netherlands, the institution charged with the implementation of the leg-
islation specified in Article II, which is competent under the applicable legislation;

(g) "creditable period" means a period of contributions, insurance, employment
or residence used to acquire the right to a benefit under the legislation of either Party;

(h) "benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which provision
is made in the legislation of either Party and includes any supplements or increases appli-
cable to such a cash benefit, pension or allowance;

(i) "employed person" means a person who is employed by an employer as well
as any person who is deemed equivalent to an employed person by the applicable legisla-
tion;

(j) "self-employed person" means a person who is gainfully occupied for his or
her own account.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applica-
ble legislation.
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Article II. Legislation to which the Agreement applies

1. This Agreement shall apply

(a) with respect to Canada, to:

(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) with respect to the Netherlands, to the national legislation on:

(i) invalidity insurance,

(ii) old age insurance,

(iii) widow's and orphan's insurance,

(iv) sickness insurance (cash benefits and benefits in kind);

(v) unemployment insurance, and

(vi) children's allowances.

2. Except as otherwise provided in paragraph 3, this Agreement shall apply also to
any legislation which amends, supplements, consolidates or supersedes the legislation
specified in paragraph 1.

3. This Agreement shall not apply to laws or regulations which extend the existing
legislation of a Party to a new category of beneficiaries if the competent authority of that
Party notifies the competent authority of the other Party within three months from the date

of the official publication or proclamation of such laws or regulations that no such exten-
sion of the Agreement is intended.

4. This Agreement shall not apply to social and mcdical assistance schemes, to spe-
cial schemes for civil servants or persons treated as such, or to benefit schemes for victims
of war or its consequences.

Article II. Persons covered

Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply to nationals of the Parties,
to persons who are or who have been subject to the legislation of either Party and to other
persons with respect to the rights they derive from the aforementioned persons.

Article IV. Equality of treatment

1. As regards the legislation of Canada, all persons described in Article III shall be

subject to the 'obligations of that legislation and shall be eligible for its benefits without re-
gard to nationality.

2. As regards the legislation of the Netherlands, unless otherwise provided in this
Agreement,

(a) nationals of Canada,

(b) refugees, within the meaning of the Convention of July 28, 1951 Relating to
the Status of Refugees and of the Protocol of January 31, 1967 to that Convention,
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(c) stateless persons, within the meaning of the Convention of September 28,
1954 Relating to the Status of Stateless Persons, and

(d) other persons to the extent that they derive rights from a person described in
sub-paragraph (a), (b) or (c)

shall be subject to the obligations of that legislation and shall be eligible for its benefits
under the same conditions as nationals of the Netherlands.

3. Paragraph 2 shall not apply to the Netherlands' old age and survivors voluntary in-
surance insofar as the payment of contributions at reduced rates is concerned.

Article V. Export of benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, invalidity, old age or survivors ben-
efits acquired by a person described in Article Ill under the legislation of one Party, includ-
ing such benefits acquired by virtue of this Agreement, shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, cancellation or confiscation by reason only of the fact
that the beneficiary resides in the territory of the other Party, and they shall be payable in
the territory of the other Party.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under this Agree-
ment by one Party in the territory of the other Party shall also be payable in the territory of
a third State, under the same conditions and to the same extent as to nationals of the first
Party residing in that third State.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article VI

1. Subject to the provisions of the following paragraphs of this Article,

(a) an employed person who works in the territory of one Party shall, in respect
of that work, be subject only to the legislation of that Party; and

(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of one Party
and who works as such in the territory of the other Party or in the territories of both Parties
shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the former Party.

2. An employed person who is covered under the legislation of one Party and who
performs work in the territory of the other Party for his or her employer shall, in respect of
that work, be subject only to the legislation of the former Party as though that work was
performed in its territory and provided that such assignment does not exceed twenty-four
months and the person concerned is not also employed in the territory of the other Party by
a different employer located in that territory.

3. (a) Paragraph 2 shall apply to a person who is sent to work on an installation
situated in the continental shelf area of a Party in connection with the exploration of the sea-
bed and sub-soil of that area or the exploitation of its mineral resources, as though that in-
stallation were situated in the territory of that Party.



Volume 2294, 1-40874

(b) For the purposes of this Article, the continental shelf area of a Party includes
every area beyond the territorial seas of that Party that, in accordance with international law
and the laws of that Party, is an area in respect of which that Party may exercise rights with
respect to the seabed and sub-soil and their natural resources.

4. A person who is employed as a member of the crew of a ship or aircraft shall, in
respect of that employment, be subject only to the legislation of the Party in the territory of
which the employer's principal place of business is located.

5. (a) A person employed in the territory of one Party in a government service of
the other Party shall, in respect of that employment, he subject to the legislation of the first
Party only if he or she is a national thereof or ordinarily resides in its territory. In the latter
case the person may, however, within six months after taking up the duties of the employ-
ment or within six months from the date of the entry into force of this Agreement, elect to
be subject only to the legislation of the second Party in respect of the employment if he or
she is a national of that Party. Article IV shall not apply to extend this right to elect to a
person who is not a national of the second Party.

(b) Nationals of the Netherlands employed by the government of the Netherlands
who are sent to the territory of Canada shall be subject to the legislation of the Netherlands.

(c) Where the person referred to in sub-paragraph (a) is subject to the legislation
of the first Party, the employer in question shall observe the obligations which that legisla-
tion imposes on employers.

6. The competent authorities of the two Parties may, by common agreement, modify
the application of the provisions of this Article with respect to any persons or categories of
persons.

Article VII

For the purpose of calculating benefits under the Old Age Security Act of Canada,

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of residence in the territory of the Nether-
lands, that period shall be considered as a period of residence in Canada for that person as
well as for that person's spouse and dependants who reside with him or her and who are not
subject to the legislation of the Netherlands by reason of employment;

(b) if a person is obligatorily subject to the legislation of the Netherlands during any
period of residence in the territory of Canada, that period shall not be considered as a period
of residence in Canada for that person and for that person's spouse and dependants who re-
side with him or her and who are not subject to the Canada Pension Plan or to the compre-
hensive pension plan of a province of Canada by reason of employment.

Article VIII

1. For the purposes of the legislation of the Netherlands, a person who is subject to
the Netherlands legislation in accordance with the provisions of this Part shall be consid-
ered as residing in the Netherlands.
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2. The provision of paragraph I shall apply by analogy to the spouse and children ac-

companying a person described in paragraph 2 or 5(b) of Article VI from the territory of

one Party to the territory of the other Party, unless they themselves take up a gainful occu-

pation or are receiving a pension or a cash benefit under the legislation of the latter Party.

PART Ill. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article IX. Totalizing of creditable periods

1. If a person is not entitled to a benefit on the basis of the periods creditable under

the legislation of Canada, eligibility for that benefit shall be determined by totalizing these

periods and periods creditable under the legislation of the Netherlands, provided that the

periods do not overlap.

2. If a person is not entitled to a benefit under the legislation of Canada on the basis

of the periods creditable under the legislation of the Parties, totalized as provided in this

Agreement, eligibility for that benefit shall be determined by totalizing these periods and

periods creditable under the laws of a third State with which both Parties are bound by an

international social security instrument which provides for totalizing of periods.

Article X Benefits under the old age security act

1. (a) If a person is entitled to payment of a pension in Canada under the Old Age

Security Act without recourse to the provisions of this Agreement, but has not accumulated
sufficient periods of residence in Canada to qualify for payment of the pension abroad un-

der that Act, a partial pension shall be paid to that person outside the territory of Canada if

the creditable periods, when totalized as provided in this Agreement, are at least equal to
the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for pay-

ment of a pension abroad.

(b) The amount of the pension payable shall, in this case, be calculated in confor-

mity with the provisions of the Old Age Security Act governing the payment of a partial

pension, exclusively on the basis of the periods creditable under that Act.

2. (a) If a person is not entitled to an Old Age Security pension or a spouse's allow-

ance solely on the basis of periods of residence in Canada, a partial pension or a spouse's

allowance shall be paid to that person if the creditable periods, when totalized as provided

in this Agreement, are at least equal to the minimum period of residence in Canada required

by the Old Age Security Act for payment of a pension or a spouse's allowance.

(b) The amount of the pension or the spouse's allowance payable shall, in this
case, be calculated in conformity with the provisions of the Old Age Security Act govern-

ing the payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the
periods creditable under that Act.

3. (a) Notwithstanding any other provision of this Agreement, the competent insti-
tution of Canada shall not be liable to pay an Old Age Security pension outside the territory
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of Canada unless the creditable periods, when totalized as provided in this Agreement, are
at least equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Se-
curity Act for payment of a pension abroad.

(b) The spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be paid
outside the territory of Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article XI. Benefits under the Canada Pension Plan

1. If person is not entitled to a disability pension, disabled contributor's child's ben-
efit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit solely on the basis of the periods
creditable under the Canada Pension Plan, but is entitled to that benefit through the totaliz-
ing of periods as provided in this Agreement, the competent institution of Canada shall cal-
culate the amount of the earnings-related portion of such benefit in conformity with the
provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earnings
under that Plan.

2. (a) The amount of the flat-rate portion of the benefit payable under the provisions
of this Agreement shall, in this case, be determined by multiplying:

(i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined under the pro-
visions of the Canada Pension Plan by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to
the Canada Pension Plan in relation to the minimum qualifying period under the Canada
Pension Plan for entitlement to that benefit.

(b) In no case, however, shall the fraction referred to in subparagraph (a) (ii) ex-
ceed the value of one.

CHAPTER 2. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF THE NETHERLANDS

Article XII. Benefits under the invalidity acts

When a national of one Party or a person described in paragraph 2(b) or) of Article IV,
at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred, was subject to the
legislation specified in paragraph l(a)(ii) of Article II and had previously completed a total
creditable period of at least twelve months under the Netherlands legislation on invalidity
insurance, that person shall be entitled to a benefit determined in accordance with the latter
legislation and calculated according to the provisions of Article XIII.

Article XI

1. If entitlement to a benefit is established through the application of Article XII, the
amount of the benefit payable shall be calculated in proportion to the ratio of the total length
of the creditable periods completed by the person concerned under the Netherlands legisla-
tion after reaching the age of eighteen to the period between the date on which the person
reached the age of eighteen and the date of incapacity for work followed by invalidity.
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2. If, at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred, the per-
son concerned was an employed person, the benefit payable shall be determined according
to the provisions of the Incapacity Insurance Act of February 18, 1966 (WAO). In any other

case, the benefit payable shall be determined according to the provisions of the General In-
capacity Insurance Act of December I1, 1975 (AAW).

3. The following creditable periods completed under the Netherlands legislation
shall be taken into consideration:

(a) creditable periods during employment completed under the Incapacity Insur-
ance Act of February 18, 1966 (WAO)

(b) creditable periods during self-employment completed under the General In-
capacity Insurance Act of December 11, 1975 (AAW):

and

(c) periods of employment, and periods treated as such, completed in the Neth-
erlands before July 1, 1967.

4. In the application of the first sentence of paragraph 2, when a creditable period
completed under the WAO coincides with a creditable period completed under the AAW,
only the period completed under the WAO shall be taken into account.

5. In the application of the second sentence of paragraph 2, when a creditable period

completed under the AAW coincides with a creditable period completed under the WAO,
only the period completed under the AAW shall be taken into account.

Article XIV. Benefits under the general old age pensions act

1. The Netherlands competent institution shall determine the old age pension direct-
ly and exclusively on the basis of the creditable periods completed under the Netherlands

General Old Age Pensions Act.

2. Subject to paragraph 3, periods before January 1, 1957 during which a national of
one Party or a person described in paragraph 2(b) or (c) of Article IV resided in the territory
of the Netherlands after reaching the age of fifteen or during which, while residing in an-
other country, the person was gainfully employed in the Netherlands shall be considered as
creditable periods if the person does not satisfy the conditions of the Netherlands legislation
permitting such periods to be treated for that person as creditable periods.

3. The periods referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration in the cal-
culation of the old age pension only if the person concerned has resided for at least six years
in the territory of one or both Parties after reaching the age of fifty-nine and only while the
person is residing in the territory of either Party. However, these periods shall not be taken
into consideration if they coincide with periods taken into consideration for the calculation
of an old age pension under the legislation of a country other than the Netherlands.

Article XV. Benefits under the general widows' and orphans' act

When a national of one Party or a person described in paragraph 2(b) or (c) of Article
IV was, at the time of death, subject to the legislation specified in paragraph l(a)(ii) of Ar-
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ticle I1 and had previously completed a total creditable period of at least twelve months un-
der the Netherlands legislation on widows' and orphans' insurance, the widow or the

orphans shall be entitled to a benefit determined in accordance with the latter legislation
and calculated according to the provisions of Article XVI.

Article XVI

If entitlement to a benefit is established through the application of Article XV, the
amount of the benefit payable shall be calculated in proportion to the ratio of the total length
of the creditable periods completed by the deceased under the Netherlands legislation be-
fore reaching the age of sixty-five to the period between the date on which the deceased
reached the age of fifteen and the date of death, but at the latest the date on which the de-
ceased reached the age of sixty-five.

PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XVII

1. The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, com-
municate to each other any information necessary for the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard
to the determination or payment of any benefit under this Agreement or the legislation to
which this Agreement applies as if the matter involved the application of their own legis-
lation;

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their
respective legislation insofar as these changes affect the application of this Agreement.

2. The assistance referred to in sub-paragraph 1(b) shall be provided free of charge,
subject to any agreement reached between the competent authorities of the Parties for the
reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about an
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to an authority or an in-
stitution of that Party by an authority or an institution of the other Party is confidential and
shall be used only for purposes of implementing this Agreement and the legislation to
which this Agreement applies.

Article XVIII

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an adminis-
trative arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.
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Article XIX

1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or adminis-
trative charges for which provision is made in the legislation of one Party in connection
with the issuing of any certificate or document required to be produced for the application
of that legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for
the application of the legislation of the other Party.

2. Any acts or documents of an official nature required to be produced for the appli-
cation of this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular
authorities or similar formality.

Article XX

I. For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions

of the Parties may communicate directly with one another in any of the official languages
of either Party.

2. The authorities, institutions and tribunals of a Party may not reject claims or other
documents submitted to them by reason of the fact that they are written in a foreign lan-
guage, provided they are in an official language of the other Party.

Article XXI

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a benefit
under the legislation of one Party which should, for the purposes of that legislation, have
been presented within a prescribed period to a competent authority, institution or tribunal
of that Party, but which is presented within the same period to a competent authority,
institution or tribunal of the other Party, shall be treated as if it had been presented to the
authority, institution or tribunal of the first Party. The date on which such a claim, notice
or appeal was submitted to the authority, institution or tribunal of the first Party shall be
considered as the date of its submission to the authority, institution or tribunal of the other
Party.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Party shall be deemed
to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided
that the applicant:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other
Party, or

(b) provides information at the time of application indicating that creditable pe-
riods have been completed under the legislation of the other Party.

3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the authority, institution or tribunal
to which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to
the authority, institution or tribunal of the other Party.



Volume 2294, 1-40874

Article XXII

I. The institution or authority of a Party shall discharge its obligations under this
Agreement in the currency of that Party.

2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from deductions for administrative ex-
penses that may be incurred in paying the benefits.

Article XXIII

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any
dispute which arises in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

2. If the dispute has not been settled within six months, it shall be submitted to an
arbitration tribunal whose composition and procedure shall be agreed upon by the Parties.
The arbitration tribunal shall settle the dispute in accordance with the spirit and fundamen-
tal principles of this Agreement. The arbitration shall be final and binding for the Parties.

Article XXIV

The relevant authority of the Netherlands and a province of Canada may conclude un-
derstandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada
insofar as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XXV

I. Any creditable period completed before the date of entry into force of this Agree-
ment shall be taken into account for the purpose of determining the right to a benefit under
this Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a ben-
efit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sum payment, shall, on appli-
cation, he payable under this Agreement in respect of events which happened before the
date of entry into force of this Agreement.

Article XXVI

I. The Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective
constitutional or legal procedures required for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force, after the conclusion of the administrative arrangement re-
ferred to in Article XVIII, on the first day of the third month after the date of the last noti-
fication.
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2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may
be denounced at any time by either Party giving twelve months' notice in writing to the oth-
er Party.

3. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a person
in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for
the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of its provisions.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at The Hague this 26th day of February 1987, in English, French
and Dutch, each text being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

L. DE GRAAF

For the Government of Canada:

JAKE EPP
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND CANADA CONCLUDED ON THE 26TH FEBRUARY
1987 AT THE HAGUE

Pursuant to Article XVIII of the Agreement on Social Security between the Kingdom
of the Netherlands and Canada, concluded on the 26th February 1987 at The Hague, the
competent authorities:

for the Netherlands,

the Minister for Social Affairs and Employment

for Canada,

the Minister of National Health and Welfare

Have agreed on the following provisions:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

I. For the application of this Administrative Arrangement, "Agreement" means the
Agreement on Social Security between the Kingdom of the Netherlands and Canada,
signed at The Hague on the 26th February 1987.

2. Other terms will have the meaning given to them in the Agreement.

Article 2. Liaison Agencies

1. The following are designated as liaison agencies, pursuant to Article XVIII of the
Agreement:

for the Netherlands:

(a) as regards old age, widow's and orphan's insurance:

Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank),

Amsterdam;

(b) as regards invalidity insurance:

Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Joint Administration Office),

Amsterdam;

for Canada:

International Operations Division,

Income Security Programs Branch,

Department of National Health and Welfare,

Ottawa.
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2. The duties of the liaison agencies are stated in this Arrangement. For the applica-
tion of the Agreement, the liaison agencies may communicate directly with each other as
well as with the persons concerned or their representatives. The liaison agencies of the Par-
ties will assist each other in the application of the Agreement.

Article 3. Competent Institution

The competent institution for the application of Articles XII and XIII of the Agreement
is the Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional Association), Am-
sterdam.

PART I1. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 4

1. For the purposes of this Article, "institution" means, as regards Canada, the
Source Deductions Division, Department of National Revenue, Taxation and, as regards
the Netherlands, the Sociale Verzekeringsraad (Social Insurance Council).

2. (a) When the legislation of a Party is applicable in the circumstances described
in paragraph 2 or 3 of Article VT of the Agreement, the institution of that Party will, at the
request of the employed person or the employer of that person, issue a certificate certifying,
in respect of the work in question, that the employed person is subject to that legislation
until the date indicated.

(b) When the employed person described in sub-paragraph (a) takes on an em-
ployment in the territory of the other Party by a different employer located in that territory,
the employed person must, without delay, inform the institution that issued the certificate.
That institution will thereupon revoke the certificate and inform the institution of the other
Party.

(c) Until revoked, a certificate issued under sub-paragraph (a) or under paragraph
3 of this Article will be accepted as evidence that the employed person is not subject to the
legislation of the other Party in respect of the work or employment for which the certificate
was issued.

3. When the legislation of a Party is applicable by reason of an election under para-
graph 5 of Article V of the Agreement or agreement of the competent authorities under
paragraph 6 of that Article, the institution of that Party will issue a certificate certifying, in
respect of the work or employment in question, that the employed person is subject to that
legislation.

4. To make an election under paragraph 5(a) of Article VI of the Agreement the em-
ployed person must, within the stated time limit, give notice in writing to his or her employ-
er and to the institution of the Party whose legislation is to apply.

5. The institution of the Party that has issued a certificate under paragraph 2(a) or 3
of this Article will send copies of it to the employed person as well as to that person's em-
ployer and the institution of the other Party.
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PART Ill. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 5. Processing an Application

1. The competent institution of one Party which receives an application for a benefit
under the legislation of the other Party will, without delay, send the application form to the
liaison agency of the other Party.

2. Along with the application form, the competent institution of the first Party will
also transmit any documentation available to it which may be necessary for the competent
institution of the other Party to establish the entitlement of the applicant to a benefit. In the
case of an application for a benefit under the Old Age Security Act of Canada, this docu-
mentation will include, to the extent possible, certification of periods of residence complet-
ed in the territory of the Netherlands. In the case of an application for a benefit under the
Netherlands legislation on invalidity insurance, this documentation will include a certifi-
cate of invalidity issued by a competent medical practitioner in which the initial date of in-
capacity for work is indicated.

3. The personal information regarding an individual contained in the application
form will be duly certified by the competent institution of the first Party which will confirm
that the information is corroborated by documentary evidence; the transmission of the form
so certified will exempt the competent institution from sending the corroboratory docu-
ments.

4. In addition to the application form and documentation referred to in paragraphs I
and 2, the competent institution of the first Party will send to the liaison agency of the other
Party a liaison form which will indicate, in particular, the periods creditable under the leg-
islation of the first Party.

5. On receipt of the liaison form, the liaison agency of the other Party will add the
information concerning the periods creditable under the legislation which it administers
and will, without delay, return the liaison form to the competent institution of the first Party.

6. Each competent institution will subsequently determine the applicant's eligibility
and notify the other institution of the benefits, if any, granted to the applicant.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 6. Medical Examinations

1. The competent institution of one Party will, to the extent permitted by the legisla-
tion which it administers, provide, upon request, to the competent institution or liaison
agency of the other Party such medical information and documentation as are available
concerning the disability of a claimant or beneficiary.

2. If the competent institution of one Party requires that a claimant or a beneficiary
who resides in the territory of the other Party undergo an additional medical examination,
the liaison agency of the latter Party, at the request of the competent institution of the first
Party, will make arrangements for carrying out this examination according to the rules ap-
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plied by the liaison agency making the said arrangements and at the expense of the institu-
tion which requests the medical examination.

3. The amounts due as a result of applying the provisions of paragraph 2 will be re-
imbursed without delay on receipt of a detailed statement of the costs incurred.

Article 7. Forms and Procedures

I. The liaison agencies of the Parties will agree on the forms and procedures neces-
sary to implement the Agreement and this Administrative Arrangement.

2. However, the certificates referred to in Article 4 of this Arrangement will be is-
sued on forms agreed on, as regards Canada, by the Source Deductions Division, Depart-
ment of National Revenue, Taxation and, as regards the Netherlands, by its liaison
agencies.

Article 8. Statistics

The liaison agencies of the Parties will exchange statistics on an annual basis, and in a
form to be agreed upon, regarding the payments which each has made under the Agree-
ment. These statistics will include data on the number of beneficiaries and the total amount
of benefits paid, by type of benefit.

Article 9. Entry into Effect

This Administrative Arrangement will take effect on the date of entry into force of the
Agreement and will have the same period of duration.

Done in two copies at The Hague this 26th day of February 1987, in English, French

and Dutch, each text being equally authentic.

For the Netherlands competent authority:

L. DE GRAAF

For the Canadian competent authority:

JAKE EPP
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(.AIS ]

ACCORD SUR LA S1tCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE CANADA

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada,

R6solus A coop6rer dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Ont d~cid6 de conclure un accord A cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE 1. DISPOSITIONS GINtRALES

Article ]. Definitions

1. Aux fins du present Accord,

(a) "Gouvemement du Canada" d6signe le Gouvernement en sa capacit6 de re-
pr~sentant de Sa Majest& la Reine du chef du Canada et repr6sent6 par le Ministre de la San-
t& nationale et du Bien-etre social;

(b) "ressortissant" d6signe, pour le Canada, un citoyen canadien; et, pour les
Pays-Bas, une personne de nationalit& n6erlandaise;

(c) "territoire" d6signe, pour le Canada, le territoire du Canada; et, pour les Pays-
Bas, le territoire du Royaume en Europe;

(d) "16gislation" d6signe ia legislation vis~e A Particle II;

(e) "autorit6 comp~tente" d6signe le ou les Ministres dont relkve la lgislation vi-
s6e A l'article II;

(f) "institution comp6tente" d6signe, pour le Canada, I'autorit6 comptente; et,
pour les Pays-Bas, 'institution charg6e de lapplication de la l6gislation vis~e A l'article II,
qui est comptente aux termes de la l6gislation applicable;

(g) "p6riode admissible" d6signe toute p6riode de cotisation, d'assurance, d'em-
ploi ou de r6sidence ouvrant droit A une prestation aux termes de ]a l6gislation de l'une ou
l'autre Partie;

(h) "prestation" dsigne toute prestation en esp~ces, pension ou allocation pr6vue
par la 16gislation de l'une ou lautre Partie, y compris tout suppl6ment ou majoration qui y
sont applicables;

(i) "travailleur salari&" d6signe une personne engag~e au service d'un employeur
de mme que toute personne qui est consid6r6e comme un travailleur salari& aux fins de la
l6gislation applicable;

(j) "travailleur ind6pendant" d6signe une personne qui exerce une activit6 r6mu-
n6r6e pour son propre compte.

2. Tout terme non d6fini au pr6sent article a le sens qui lui est attribu6 par la 16gisla-
tion applicable.
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Article II. L~gislation 6 laquelle l'Accord s'applique

1. Le present Accord s'applique

(a) pour le Canada:

(i) A la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse et aux r~glements qui en dcoulent,

et

(ii) au Regime de pensions du Canada et aux r~glements qui en d~coulent;

(b) pour les Pays-Bas, d la legislation nationale relative A:

(i) lassurance-invalidit6,

(ii) lassurance-vieillesse,

(iii) lassurance des veuves et des orphelins,

(iv) l'assurance-maladie (les prestations en esp~ces et les prestations en
nature),

(v) rassurance-ch6mage, et

(vi) les allocations familiales.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, le present Accord s'applique 6ga-

lement A toute legislation qui modifie, complte, unifie ou remplace la l6gislation vis~e au

paragraphe 1.

3. Le present Accord ne s'applique pas aux lois et r~glements qui 6tendent les regi-
mes actuels d'une Partie A une nouvelle categorie de b6n~ficiaires si l'autorit& comp~tente

de ladite Partie notifie I'autorit& comptente de l'autre Partie dans un dMIai de trois mois A

compter de la date de la publication ou proclamation officielle desdites lois ou desdits r-

glements qu'aucune extension de I'Accord nest pr~vue.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux regimes d'assistance sociale ou m~dicale,

aux regimes sp~ciaux des fonctionnaires ou des personnes consid~r~es comme telles, ou

aux regimes de prestations aux victimes de la guerre ou de ses consequences.

Article III. Personnes 6 qui l'Accord s'applique

Sauf dispositions contraires du present Accord, il s'applique aux ressortissants des Par-
ties, aux personnes qui sont ou ont W soumises A la legislation de l'une ou lautre des Parties

et aux autres personnes dont des droits d~coulent des personnes susmentionn~es.

Article IV. Egalit de traitement

I. En ce qui a trait A la legislation du Canada, toute personne vis~e 'article III est

assujettie aux obligations de ladite Igislation et en est admissible aux b~n~fices, sans &gard

A la nationalit6.

2. En ce qui a trait A la l6gislation des Pays-Bas, sauf dispositions contraires du pr6-

sent Accord,

(a) les ressortissants du Canada,
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(b) les r6fugi~s, au sens de la Convention du 28juillet 1951 relative au statut des
r~fugi~s et du Protocole du 31 janvier 1967 A cette Convention,

(c) les apatrides, au sens de la Convention du 28 septembre 1954 relative au sta-
tut des apatrides, et

(d) les autres personnes dont des droits d~coulent d'une personne vise A l'alin~a
(a), (b) ou (c)

sont assujettis aux obligations de ladite lgislation et en sont admissibles aux b~n~fices
aux memes conditions que les ressortissants des Pays-Bas.

3. Le paragraphe 2 ne s'applique pas A lassurance volontaire de vieillesse et de sur-
vivants des Pays-Bas en ce qui a trait au paiement de cotisations A des taux r~duits.

Article V. Versement des prestations 6t l'tranger

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les prestations d'invalidit6, de
vieillesse ou de survivants acquises par toute personne vis~e A larticle III aux termes de la
l6gislation d'une Partie, de mrme que les prestations acquises aux termes du present Ac-
cord, ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni
confiscation du seul fait que l'int~ress6 reside sur le territoire de lautre Partie, et elles sont
payables sur le territoire de lautre Partie.

2. Sauf dispositions contraires du present Accord, toute prestation payable aux ter-
mes du present Accord par une Partie sur le territoire de l'autre Partie est 6galement vers~e
sur le territoire d'un 6tat tiers, aux mmes conditions et dans la mme mesure qu'aux res-
sortissants de la premiere Partie qui resident dans ledit 6tat tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article VI

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes suivants du present article,

(a) le travailleur salari6 travaillant sur le territoire d'une Partie nest assujetti, en
ce qui conceme ce travail, qu'A la 16gislation de ladite Partie; et

(b) le travailleur ind~pendant qui reside habituellement sur le territoire d'une Par-
tie et qui travaille pour son propre compte sur le territoire de lautre Partie ou sur le territoire
des deux Parties nest assujetti, en ce qui conceme ce travail, qu'A la 16gislation de la pre-
mi&re Partie.

2. Le travailleur salari& qui est assujetti A la legislation d'une Partie et qui effectue,
sur le territoire de lautre Partie, un travail au service du mme employeur nest assujetti, en
ce qui conceme ce travail, qu'A la 16gislation de la premi&re Partie comme si ce travail s'ef-
fectuait sur son territoire, A condition que ce dMtachement ne d~passe pas vingt-quatre mois
et que l'int~ress6 ne soit pas employ& sur le territoire de lautre Partie par un autre employeur
sur ledit territoire.

3. (a) Les dispositions du paragraphe 2 sont applicables A toute personne qui est af-
fect~e A une installation situ~e dans la region du plateau continental d'une Partie relative-
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ment A l'exploration du sol marin et du sous-sol de ladite region ou A l'exploitation de ses
ressources min~rales, tout comme si cette installation 6tait situ~e sur le territoire de ladite
Partie.

(b) Aux fins du prsent article, la region du plateau continental d'une Partie com-
prend toute region situ(e au-delA des mers territoriales de ladite Partie qui, conform~ment
au droit international et aux lois de ladite Partie, est une region A l'6gard de laquelle ladite
Partie peut exercer des droits A l'gard du sol marin et de son sous-sol et de leurs ressources
naturelles.

4. Toute personne employ&e comme membre d'6quipage d'un navire ou d'un afronef,
en ce qui concerne cet emploi, est assujettie uniquement A la I6gislation de la Partie sur le
territoire duquel est situ6 l'tablissement de commerce principal de 'employeur.

5. (a) Toute personne employee sur le territoire d'une Partie dans un service officiel
de lautre Partie, en ce qui conceme ce travail, est assujettie A la 16gislation de la premiere
Partie uniquement si ladite personne en est ressortissant ou si elle reside habituellement sur
son territoire. Dans ce dernier cas, ladite personne peut, toutefois, dans un d6lai de six mois
suivant le debut des fonctions de ce travail ou dans un d~lai de six mois i compter de la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, opter d'ftre assujettie uniquement A la legislation de
la deuxibme Partie en ce qui concerne ce travail si elle en est ressortissant. L'article IV n'a
pas pour effet d'accorder ce droit d'option it une personne qui n'est pas un ressortissant de
la deuxi~me Partie.

(b) Les ressortissants des Pays-Bas A l'emploi du gouvernement des Pays-Bas qui
sont envoy~s sur le territoire du Canada sont assujettis A la legislation des Pays-Bas.

(c) Lorsqu'une personne vis~e i l'alin~a (a) est assujettie i la l6gislation de la pre-
mibre Partie, lemployeur en question respectera les obligations que ladite legislation impo-
se aux employeurs.

6. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modifier
l'application des dispositions du present article A l'6gard de toute personne ou cat~gorie de
personnes.

Article VII

Aux fins du calcul des prestations aux termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse
du Canada,

(a) si une personne est assujettie au Regime de pensions du Canada ou au regime g6-
n~ral de pensions d'une province du Canada, pendant une priode quelconque de residence
sur le territoire des Pays-Bas, ladite priode est consid~r~e comme une p~riode de residence
au Canada, relativement A cette personne, A son conjoint et aux personnes A sa charge qui
demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis A la lkgislation des Pays-Bas en raison
d'emploi;

(b) si une personne est obligatoirement assujettie At la l6gislation des Pays-Bas pen-
dant une p~riode quelconque de residence sur le territoire du Canada, ladite p~riode n'est
pas consid~r~e comme une priode de residence au Canada, relativement A cette personne,
A son conjoint et aux personnes At sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas as-
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sujettis au R6gime de pensions du Canada ou au regirne g6n6ral de pensions d'une province
du Canada en raison d'emploi.

Article VIII

1. Aux fins de ]a 16gislation des Pays-Bas, une personne qui est assujettie A la 16gis-
lation des Pays-Bas conform6ment aux dispositions du pr6sent Titre est consid6r6e comme
r6sidant aux Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent par analogie au conjoint et aux en-
fants qui accompagnent une personne vis6e au paragraphe 2 ou 5(b) de larticle VI, du ter-
ritoire d'une Partie sur le territoire de lautre Partie, A moins que lesdites personnes occupent
un emploi r6mun~rateur ou qu'elles reqoivent une pension ou une prestation en esp~ces aux
termes de la 16gislation de la derni~re Partie.

TITRE Il1. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LtGISLATION DU CANADA

Article IX. Totalisation des p~riodes admissibles

1. Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des seules p6riodes ad-
missibles aux termes de la 16gislation du Canada, le droit A ladite prestation est dtermin6
en totalisant lesdites p6riodes et celles admissibles aux termes de la 16gislation des Pays-
Bas, A condition que ces p6riodes ne se superposent pas.

2. Si une personne n'a pas droit A une prestation aux termes de ia i6gislation du Ca-
nada en fonction des p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation des Parties, totalis6es
tel que pr6vu par le pr6sent Accord, le droit A ladite prestation est d6termin& par la totalisa-
tion desdites p6riodes et des p6riodes admissibles aux termes des lois d'un &tat tiers avec
lequel les deux Parties sont li6es par un instrument international de s6curit sociale pr&-
voyant la totalisation de p6riodes.

Article X. Prestations aux termes de la loi sur la s~curit de la vieillesse

1. (a) Si une personne a droit au versement d'une pension au Canada aux termes de
la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse, sans recours aux dispositions du pr6sent Accord, mais
ne justifie pas de p6riodes de r6sidence au Canada suffisantes pour avoir droit au versement
de la pension A '&tranger aux termes de ladite Loi, une pension partielle lui est vers6e hors
du territoire du Canada si les p6riodes admissibles, lorsque totalis6es tel que pr6vu par le
pr6sent Accord, sont au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au Canada exig6e
par la Loi sur la s~curit& de la vieillesse pour le versement de la pension A l'tranger.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension payable est d6termin& en conformit& des
dispositions de la Loi sur la scurit6 de la vieillesse qui r6gissent le versement de la pension
partielle, uniquement en fonction des p6riodes admissibles aux termes de ladite Loi.
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2. (a) Si une personne n'a pas droit A une pension de ]a scurit& de la vieillesse ou A

une allocation au conjoint en fonction des seules p~riodes de residence au Canada, une pen-

sion partielle ou une allocation au conjoint lui est vers~e si les p~riodes admissibles, lorsque

totalis~es tel que pr~vu par le present Accord, sont au moins 6gales A la p~riode minimale

de residence au Canada exig~e par la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse pour le versement
d'une pension ou d'une allocation au conjoint.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension ou de lallocation au conjoint est deter-
min& en conformit& des dispositions de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse qui r~gissent le

versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint, uniquement en fonction des
priodes admissibles aux termes de ladite Loi.

3. (a) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, l'institution compten-

te du Canada nest pas tenue de verser une pension de la s~curit& de la vieillesse hors du
territoire du Canada A moins que les p~riodes admissibles, lorsque totalis~es tel que pr~vu

parle present Accord, ne soient au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au Ca-

nada exig~e par la Loi sur la s~curit& de la vieillesse pour le versement de la pension A
l'tranger.

(b) L'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti ne sont verses hors

du territoire du Canada que dans ]a mesure permise par la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse.

Article XI. Prestations aux termes du rigime de pensions di Canada

1. Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6, A une prestation d'enfant

de cotisant invalide, A une pension de survivant, A une prestation d'orphelin ou A une pres-
tation de d~c~s en fonction des seules priodes admissibles aux termes du Regime de pen-
sions du Canada, mais a droit A ladite prestation apr s la totalisation des p~riodes

admissibles pr6vue par le present Accord, l'institution comp~tente du Canada determine le
montant de la composante lice aux gains de ladite prestation, en conformit& des dispositions
du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant droit A pen-

sion aux termes dudit Regime.

2. (a) Dans ce cas, le montant de la composante A taux uniforme de la prestation

payable selon les dispositions du present Accord est d~termin6 en multipliant:

(i) le montant de la prestation A taux uniforme d6termin& selon les disposi-

tions du Regime de pensions du Canada par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les periodes de cotisations au R&-
gime de pensions du Canada et la p6riode minimale d'admissibilit& A ladite prestation aux

termes du Regime de pensions du Canada.

(b) Toutefois, ]a fraction vis~e A l'alin a (a) (ii) nest en aucun cas sup~rieure A
lunit&



Volume 2294, 1-40874

SECTION 2. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DES PAYS-BAS

Article XII. Prestations aux termes des Lois d'invalidit

Lorsqu'un ressortissant d'une Partie ou une personne vis~e au paragraphe 2(b) ou (c)
de Particle IV, au moment o6i l'incapacit6 au travail suivie de l'invalidit6 survient, est assu-
jettie Ai la l6gislation vis~e au paragraphe l(a)(ii) de P'article II et a pr6c~demment accompli
une p~riode admissible totale d'au moins douze mois aux termes de la legislation sur l'as-
surance-invalidit des Pays-Bas, ladite personne est admissible i une prestation d~termin~e
en conformit6 des dispositions de la I6gislation des Pays-Bas et calcul~e selon les disposi-
tions de Particle XIII.

Article XIII

1. Si le droit A une prestation est ouvert suite A l'application des dispositions de Far-
ticle XII, le montant de la prestation due est calcul proportionnellement au rapport entre
la dur~e totale des p6riodes admissibles accomplies par l'int&ess6 aux termes de la l~gisla-
tion des Pays-Bas apr~s avoir atteint l'Age de dix-huit ans et la p~riode comprise entre la
date du dix-huiti~me anniversaire de l'int~ress6 et la date de l'incapacit& au travail suivie de
l'invalidit&.

2. Si, au moment o6i F'incapacit6 au travail suivie de l'invalidit6 survient, l'int~ress6
est un travailleur salari6, ]a prestation due est d~termin~e selon les dispositions de ]a Loi
sur I'assurance-incapacit6 du 18 fEvrier 1966 (WAO). Dans tout autre cas, la prestation due
est d~terrnin~e selon les dispositions de la Loi sur lassurance incapacit6 g6n~rale du I d-
cembre 1975 (AAW).

3. Les p6riodes admissibles suivantes accomplies aux termes de la l6gislation des
Pays-Bas sont prises en compte:

(a) les p6riodes admissibles accomplies aux termes de la Loi sur l'assurance-in-
capacit6 du 18 f~vrier 1966 (WAO) pendant une p~riode d'emploi salari6;

(b) les p~riodes admissibles accomplies aux termes de la Loi sur I'assurance-in-
capacit6 g~n~rale du 11 dcembre 1975 (AAW) pendant une priode d'emploi non-salari6;

lgislation de I'autre Partie.

et

(c) les priodes d'emploi et les p~riodes consid6r6es comme telles, accomplies
aux Pays-Bas avant le lerjuillet 1967.

4. Aux fins de lapplication de la premiere phrase du paragraphe 2, lorsqu'une prio-
de admissible accomplie aux termes du WAO se superpose A une p~riode admissible ac-
complie aux termes du AAW, seule la p~riode accomplie aux termes du WAO est prise en
compte.

5. Aux fins de l'application de la deuxibme phrase du paragraphe 2, lorsqu'une p~rio-
de admissible accomplie aux termes du AAW se superpose A une p~riode admissible ac-
complie aux termes du WAO, seule la p~riode accomplie aux termes du AAW est prise en
compte.
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Article XIV. Prestations aux termes de la Loi g~nkrale des pensions de vieillesse

1. L'institution comp&tente des Pays-Bas dtermine la pension de vieillesse directe-

ment et exclusivement en fonction des priodes admissibles accomplies aux termes de la
Loi g~n~rale des pensions de vieillesse des Pays-Bas.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, les p&iodes ant~rieures au I erjan-

vier 1957 pendant lesquelles un ressortissant d'une Partie ou une personne vis~e au para-
graphe 2(b) ou (c) de larticle IV, a r~sid6 sur le territoire des Pays-Bas apr~s avoir atteint

l'ge de quinze ans ou pendant lesquelles, tout en r~sidant dans un autre pays, ladite person-

ne occupait un emploi r&mun&rateur aux Pays-Bas, sont consid&6es comme des p~riodes
admissibles si ladite personne ne satisfait pas aux exigences de la 1gislation des Pays-Bas

qui permettent que de telles p~riodes soient consid~r~es pour ladite personne comme des
priodes admissibles.

3. Les p~riodes vis&s au paragraphe 2 sont prises en compte aux fins du calcul de la
pension de vieillesse uniquement si F'intfress6 a r~sid& pendant au moins six ans sur le ter-
ritoire de l'une ou lautre des Parties apr~s avoir atteint l'Age de cinquante-neuf ans et uni-

quement pendant que ladite personne reside sur le territoire de lune ou l'autre Partie.

Toutefois, lesdites p&iodes ne sont pas prises en compte si elles se superposent aux p~rio-
des prises en compte aux fins du calcul d'une pension de vieillesse aux termes de la lgis-
lation d'un pays autre que les Pays-Bas.

Article XV. Prestations aux termes de la loi g~n~rale
relative aux veuves et aux orphelins

Quand un ressortissant d'une Partie ou une personne vis&e au paragraphe 2(b) ou (c) de

Particle IV tait assujetti A la l6gislation vis~e au paragraphe l(a)(ii) de 'article II, au mo-

ment du d& cs, et avait pr~c~demment accompli une p~riode admissible d'au moins douze
mois aux termes de la 16gislation des Pays-Bas relative A l'assurance des veuves et des or-

phelins, la veuve ou les orphelins sont admissibles A une prestation d&termin&e conform&
ment A la lgislation des Pays-Bas et calcul~e conform~ment aux dispositions de l'article

XVI.

Article XVI

Si le droit A une prestation est ouvert suite A l'application des dispositions de larticle
XV, le montant de ]a prestation due est calculk proportionnellement au rapport entre la du-

r&e totale des p&iodes admissibles accomplies par la personne dc d&e aux termes de la 16-
gislation des Pays-Bas avant d'avoir atteint l'Age de soixante-cinq ans et la p~riode comprise

entre la date du quinzibme anniversaire de la personne d6c~d~e et la date du d&&s, sans tou-
tefois d~passer la date du soixante-cinqui~me anniversaire de la personne d6c~d~e.
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TITRE IV. DISPOSITIONS ADM1NISTRATIVES ET DIVERSES

Article XVII

1. Les autorit6s comptentes et les institutions charg~es de I'application du pr6sent
Accord:

(a) se communiquent, dans la mesure o6 la 16gislation qu'elles appliquent le per-
met, tout renseignement requis aux fins de l'application du pr6sent Accord;

(b) se pr&ent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance aux
fins de d6terminer le droit A toute prestation ou d'en effectuer le versement aux termes du
pr6sent Accord ou de la l6gislation A laquelle le pr6sent Accord s'applique tout comme si
ladite question touchait l'application de leur propre 16gislation;

(c) se transmettent mutuellement, d~s que possible, tout renseignement concer-
nant les mesures adopt6es aux fins de l'application du pr6sent Accord ou les modifications
apport6es A leur 16gislation respective en autant que lesdites modifications affectent l'appli-
cation du present Accord.

2. L'assistance vis6e A l'alin6a 1(b) est fournie gratuitement, sous r6serve de tout ac-
cord intervenu entre les autorit6s comp~tentes des Parties concernant le remboursement de
certaines cat6gories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est exig6e aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment sur une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord A une autorit6 ou une
institution de ladite Partie par une autorit6 ou une institution de lautre Partie, est confiden-
tiel et ne peut tre utilis6 qu'aux seules fins de l'application du pr6sent Accord et de la 16-
gislation A laquelle le present Accord s'appliquc.

Article XVIII

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties fixent, par le moyen d'un arrangement ad-
ministratif, les modalit~s n6cessaires aux fins de l'application du pr6sent Accord.

2. Dans ledit arrangement sont d6sign~s les organismes de liaison des deux Parties.

Article XIX

1. Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits judiciaires, de droits de chancel-
lerie ou de frais administratifs pr6vue par la 16gislation d'une Partie, relativement A la d6li-
vrance d'un certificat ou document A produire aux fins de l'application de ladite 16gislation,
est 6tendue aux certificats et documents A produire aux fins de l'application de la l6gislation
de l'autre Partie.

2. Tous actes et documents A caract&re officiel A produire aux fins de l'application du
present Accord sont exempt~s de toute l6galisation par les autorit~s diplomatiques ou con-
sulaires et de toute formalit6 similaire.
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Article XX

1. Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s et les institutions com-
p~tentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans 'une des langues
officielles des Parties.

2. Les autorit~s, institutions et tribunaux d'une Partie ne peuvent rejeter les deman-
des ou tout autre document qui leur sont soumis du seul fait qu'ils sont r~dig~s dans une
langue 6trang~re, pourvu qu'ils soient dans une langue officielle de lautre Partie.

Article XXI

1. Les demandes, avis ou recours touchant le droit ou le versement de toute presta-
tion aux termes de la legislation d'une Partie qui, aux fins de ladite 1gislation, auraient dfi
tre introduits dans un d6lai prescrit aupr&s d'une autorit6 comp~tente, une institution ou un

tribunal de ladite Partie, mais qui sont pr~sent~s dans le meme dMlai A une autorit& comp6-
tente, une institution ou un tribunal de lautre Partie, sont r~put~s avoir W pr~sent~s A
I'autorit&, A l'institution ou au tribunal de la premiere Partie. La date A laquelle une deman-
de, avis ou recours a 6t6 pr~sent& A l'autorit6, l'institution ou le tribunal de la premiere Partie
est consid~r~e comme la date de sa presentation A 'autorit&, A rinstitution ou au tribunal de
lautre Partie.

2. Une demande de prestation aux termes de la legislation d'une Partie est r~put~e
tre une demande de prestation correspondante aux termes de la legislation de lautre Partie,

condition que le requ~rant:

(a) demande qu'elle soit consid~r~e comme une demande aux termes de la lkgis-
lation de Pautre Partie, ou

(b) fournisse avec sa demande des renseignements indiquant que des p~riodes ad-
missibles ont W accomplies aux termes de la legislation de l'autre Partie.

3. Dans tout cas o6 le paragraphe I ou 2 s'applique, l'autorit6, l'institution ou le tribu-
nal qui a requ la demande, avis ou recours le transmet sans tarder A l'autorit&, A linstitution
ou au tribunal de l'autre Partie.

Article XXII

1. L'institution ou l'autorit d'une Partie d~bitrice de prestations aux termes du pr6-
sent Accord s'en lib~rent valablement dans la monnaie de ladite Partie.

2. Les prestations sont vers6es aux b~n~ficiaires exemptes de toute retenue pour frais
d'administration pouvant tre encourus aux fins de paiement des prestations.

Article XXIII

1. Les autorit~s comptentes des Parties s'engagent A r6soudre, dans la mesure du
possible, tout diff~rend relatif A linterpr~tation ou A l'application du present Accord, con-
form~ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.
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2. Si le diffrend nest pas r~solu dans un dMlai de six mois, il est soumis A un tribunal
arbitral dont la composition et la procedure seront d~termin~es d'un commun accord entre
les Parties. Le tribunal arbitral r~soud le diffrend conform~ment A lesprit et aux principes
fondamentaux du present Accord. Les decisions arbitrales sont finales et obligatoires pour
les Parties.

Article XXIV

L'autorit6 concern~e des Pays-Bas et une province du Canada pourront conclure des

ententes portant sur toute mati~re de s~curit& sociale relevant de la competence provinciale
au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du present
Accord.

TITRE V. DISPOSITIONs TRANSITOIRES ET FINALES

Article XYV

1. Toute p~riode admissible accomplie avant la date d'entr(e en vigueur du present
Accord est prise en consideration aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux ter-
mes du pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne conf&re le droit de toucher une presta-
tion pour une p~riode ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une pres-
tation forfaitaire, est vers~e, sur demande, aux termes du present Accord mme si elle se
rapporte A un 6v~nement ant~rieur A Ia date d'entr(e en vigueur du present Accord.

Article XXV1

1. Les Parties notifieront l'une A l'autre par 6crit l'accomplissement des procedures

lkgislatives ou constitutionnelles n~cessaires dans leur pays respectifaux fins de l'entre en
vigueur du present Accord. Le present Accord entrera en vigueur, apres ]a conclusion de
l'arrangement administratif vis& A larticle XVIII, le premier jour du troisibme mois suivant
la date de la demi~re de ces notifications.

2. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de duroe. II pourra 6tre
d~nonc& en tout temps par l'une des Parties par notification 6crite A lautre Partie avec un
pr~avis de douze mois.

3. Au cas o6f le present Accord cesse d'etre en vigueur, tout droit acquis par une per-
sonne aux termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des n~gociations sont en-
gag~es pour le rbglement de tout droit en cours d'acquisition aux termes desdites

dispositions.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.
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Fait en deux exemplaires A La Haye, ce 26ibme jour de f~vrier 1987, dans les langues
franqaise, anglaise et n~erlandaise, chaque texte faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

H. VAN DEN BROEK

L. DE GRAAF

Pour le Gouvernement du Canada:

JAKE EPP
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LACCORD SUR
LA SICURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE CANA-
DA CONCLU A LA HAYE LE 261tME FtVRIER 1987

Conform~ment A larticle XVIII de l'Accord sur la s~curit6 sociale entre le Royaume
des Pays-Bas et le Canada, conclu A La Haye le 26i~me fdvrier 1987 des autorit6s comp6-
tentes:

pour les Pays-Bas,

le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi

pour le Canada,

le Ministre de la Sant nationale et du Bien-6tre social

Sont convenues des dispositions suivantes:

TITRE 1. DISPOSITIONS GItNtRALES

Article 1. Dbfinitions

1. Aux fins de l'application du present Arrangement administratif, "Accord" d~signe
]'Accord sur la scurit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et le Canada, sign& i La
Haye le 26 i~me f~vrier 1987.

2. Les autres termes auront le sens qui leur est attribu6 par I'Accord.

Article 2. Organismes de liaison

1. Sont d6sign~s comme organismes de liaison au sens de larticle XVIII de l'Accord:

pour les Pays-Bas:

(a) en ce qui a trait d l'assurance-vieillesse, de veuve ou d'orphelin:

Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance sociale),

Amsterdam;

(b) en ce qui a trait A l'assurance-invalidit&:

Gemeenschappelijk Administratiekantoor (office commun d'administration),

Amsterdam;

pour le Canada:

la Division des Operations internationales,
Direction g~nrale des programmes de la s~curit6 du revenu,
Minist~re de ]a Sant6 nationale et du Bien-8tre sociale,
Ottawa.

2. Les obligations des organismes de liaison sont indiqu~s dans le pr6sent Arrange-
ment. Aux fins de l'application de l'Accord, les organismes de liaison peuvent communi-
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quer directement entre eux de m~me qu'avec les int~ress~s ou leurs repr~sentants. Les
organismes de liaison s'entraideront aux fins de l'application de lAccord.

Article 3. Institution comptente

L'institution comp~tente aux fins de l'application des articles XII et XIII de l'Accord
est la Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Nouvelle Association professionnel le g~n6-
rale), Amsterdam.

TITRE 1I. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 4

I. Aux fins du present article, "institution" d6signe, en ce qui a trait au Canada, la

Division des retenues Ai la source du Minist~re du Revenu national, lmp6t et, en ce qui a
trait aux Pays-Bas, le Sociale Verzekeringsraad (Conseil d'assurance sociale).

2. (a) Lorsque la legislation d'une Partie est applicable dans les cas pr~vus au para-
graphe 2 ou 3 de P'article VI de l'Accord, l'institution de ladite Partie 6mettra, sur demande
du travailleur ou de son employeur, un certificat attestant qu'en ce qui concerne ce travail
le travailleur est assujetti Ai ladite lkgislation jusqu'A la date indiqu~e.

(b) Lorsque le travailleur vis& A l'alin~a (a) prend un emploi sur le territoire de
lautre Partie pour un autre employeur sur ledit territoire, le travailleur devra, sans d~lai, en
aviser l'institution qui a 6mis ledit certificat. Ladite institution annulera le certificat et en
avisera l'institution de lautre Partie.

(c) Jusqu'i l'annulation, un certificat 6mis aux termes des dispositions de l'alin~a
(a) ou du paragraphe 3 du present article sera accept6 comme preuve que le travailleur nest
pas assujetti A la lgislation de l'autre Partie en ce qui concerne le travail ou l'emploi pour
lequel le certificat a 6t& 6mis.

3. Lorsque la 1gislation d'une Partie est applicable dans le cas d'option aux termes
des dispositions du paragraphe 5 de larticle VI de l'Accord ou d'un accord entre les autori-
t~s comp~tentes aux termes des dispositions du paragraphe 6 dudit article, l'institution de
ladite Partie 6mettra un certificat attestant qu'en ce qui concerne ce travail ou cet emploi le
travailleur est assujetti Ai ladite lgislation.

4. Afin d'exercer le droit d'option pr~vu au paragraphe 5(a) de Particle VI de l'Ac-
cord, le travailleur devra, dans les dMlais pr~vus aviser par &crit son employeur et l'institu-
tion de la Partie dont s'appliquera la legislation.

5. L'institution de la Partie qui a &mis un certificat aux termes des dispositions du pa-
ragraphe 2(a) ou 3 du pr6sent article transmettra des copies dudit certificat au travailleur de
m~me qu'Ai son employeur et A l'institution de l'autre Partie.
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TITRE Ill. DiSPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 5. Instruction d'une demande

1. L'institution comptente d'une Partie qui reqoit une demande de prestation aux ter-
mes de la legislation de Iautre Partie transmettra sans dMlai le formulaire de demande A l'or-
ganisme de liaison de l'autre Partie.

2. En sus du formulaire de demande, l'institution comp~tente de la premiere Partie
transmettra tous documents disponibles qui pourraient etre n~cessaires A l'institution com-
p~tente de lautre Partie pour la determination du droit du requ6rant A une prestation. Pour
toute demande de prestation aux termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse du Canada,
ces documents incluront, dans la mesure du possible, lauthentification des p~riodes de r&-
sidence accomplies sur le territoire des Pays-Bas. Pour toute demande de prestation aux ter-
mes de la l6gislation des Pays-Bas sur l'assurance-invalidit6, ces documents incluront un
certificat d'invalidit6 6mis par un m~decin comptent indiquant la date initiale de lincapa-
cit6 au travail.

3. Les donn~es sur l'tat civil que comporte le formulaire de demande seront dfiment
authentifi~es par linstitution comp6tente de ]a premi&re Partie qui confirmera que des do-
cuments originaux corroborent ces donn~es; la transmission du formulaire ainsi authentifi&
dispensera l'institution comptente de transmettre les documents corroborateurs.

4. En sus du formulaire de demande et des pi~cesjustificatives visas aux paragraphes
I et 2, linstitution comp~tente de la premiere Partie transmettra A l'organisme de liaison de
l'autre Partie un formulaire de liaison indiquant, notamment, les priodes admissibles aux
termes de la legislation de la premiere Partie.

5. Sur r~ception du formulaire de liaison, lorganisme de liaison de i'autre Partie
ajoutera les renseignements relatifs aux p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation
qu'il applique et le retournera sans tarder d l'institution comp~tente de la premiere Partie.

6. Chacune des institutions comp~tentes d~terminera subs~quemment les droits du
requgrant et avisera lautre institution des prestations, le cas 6ch~ant, accordges au requ&
rant.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 6. Examens mdicaux

1. L'institution comp~tente d'une Partie devra, en autant que permis par la l6gislation
qu'elle applique, transmettre, sur demande, A l'institution comptente ou A lorganisme de
liaison de lautre Partie, les constatations m~dicales et documents disponibles en cc qui a
trait A l'invalidit6 d'un requrant ou b~n~ficiaire.

2. Si linstitution comptente d'une Partie exige qu'un requ&rant ou b~n~ficiaire qui
reside sur le territoire de l'autre Partie subisse un examen medical additionnel, lorganisme
de liaison de l'autre Partie, A la demande de l'institution comptente de la premi~re Partie,
prendra les dispositions n~cessaires pour que ledit examen soit effectu6 selon les r~gles ap-
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pliqu~es par l'organisme de liaison qui prend lesdites dispositions et aux frais de linstitution
qui demande ledit examen m6dical.

3. Les montants dcis suite A I'application des dispositions du paragraphe 2 seront rem-
bours~s sans dM1ai sur pr6sentation d'un 6tat d6taill6 des frais encourus.

Article 7. Formulaires et Proc&dures

1. Les organismes de liaison des Parties s'entendront sur les formulaires et les proc6-
dures n6cessaires A la mise en application de l'Accord et du pr6sent Arrangement adminis-
tratif.

2. Toutefois, les certificats vis6s d l'article 4 du pr6sent Arrangement seront &mis sur
des formulaires acceptables A la Division des retenues A la source du Minist~re du Revenu
national, Imp6t, en ce qui a trait au Canada, et, en ce qui a trait aux Pays-Bas, A ses orga-
nismes de liaison.

Article 8. Statistiques

Les organismes de liaison des Parties 6changeront annuellement, et en la forme d6ter-
min6e d'un commun accord, des statistiques relatives aux prestations vers6es aux termes de
l'Accord. Ces statistiques incluront des donn6es sur le nombre de b6n6ficiaires et le mon-
tant global des prestations, ventil6es par type de prestation.

Article 9. Entree en vigueur

Le present Arrangement administratif prendra effet en date de 1'entr~e en vigueur de
l'Accord et demeurera effectif pendant la meme p6riode.

FAIT en deux exemplaires A La Haye ce 26 i6me jour de f~vrier 1987, dans les langues
franqaise, anglaise et n6erlandaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour i'autorit6 comp~tente n6erlandaise

L. DE GRAAF

Pour l'autorit6 comptente canadienne

JAKE EPP




